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AHHOTanMsl. AKTYyaJbHOCTh IpPOOJNEMBI: TeMaTHKa, OTHOCsmascs K mepenade CBSIIIEHHOTO
[Tucanmst, ABIsSETCA AKTyadIbHOM, YTO ONPE/ENSETCS MOSBICHUEM B MTOCIEIHNE IECITUICTHS O0JIb-
LIOT0 KOJIMYECTBA IepeBoOoB buOimy Ha pasHbIe SI3bIKH, a TAK)Ke HAJIWYHMEM B OpHI'MHAiE Qpar-
MEHTOB, JIONYCKAIOUMX HEOAHO3HAYHYI0 MHTEpIpeTanuo. MarepruanoM HCCIeOBaHUS SBIACTCS
¢parment u3 [purueit Conomona (yasser binka ki yés tigwa wa’el hamito ‘al tissa’ napseka) (19:
18) («Haka3bIBaii cbIHa CBOETO, JIOKOJIE €CTh HaJIeK/1a, M HE BO3MYIIAKCsi KPUKOM €T0») B psJe repe-
BoJ10B bubmiu (CunonansHbIM epeBos, bubmus xopons SIkoBa u Ap.) Ha pa3nUYHbIE A3BIKH, a TaK-
K€ aHaJIN3 KOMMEHTApHeB K HUM, OTHOCSIIUXCSA K PA3IMYHBIM HCTOPHUYECKUM 31roxaM. HayuHas
HOBH3HA: B paboOTe IOKa3bIBAacTCsi HEOOOCHOBAHHOCTH YTBEPIKACHHS O SIKOOBI cojepKarieics
B pycckoM CHHOZIQJILHOM TEPEBOJIE HHTEPIIOJSIIMHI JIEKCEMBbI «KPHK», BEI3BAHHOMN CyOBEKTHBHBIMH
MIPUYMHAMH, & TAaKXKE PAacCMaTPUBACTCS C OTMOPON Ha MyAEHCKHE MMChMEHHbIC CTOYHUKH MPaBO-
MEpPHOCTbH / HETIPAaBOMEPHOCTh 3aMEHBI B HEH CJI0Ba «ChIH» MHKIIIO3UBHON (OpMOH «aeTi». Merox
UCCIICIOBAHUS: IPUMEHSTCA METOJI COMTOCTABUTENIFHOTO U3YUCHHUS PAa3IMUHBIX IEPEBOIOB JAHHOTO
(parmenTa, BBISIBICHHS COJECPIKAIINXCS B HUX €r0 MHTEPIPETALNN X COOTHECCHNUS UX C TOJIKOBAHH-
SIMU, IMEIOIIUMHUCS B Wyzieiickoi Tpaanimu. OCHOBHBIE BBIBOJBI: 1) COBIaJICHNE NIepejaun JAaHHOTO
(dparmMeHTa ¢ TOW, KOTOPYIO HAXOIUM B aHDIIMHCKO# bubmuu koposs MakoBa, Ipy OTJIMYUH OT €ro
penpe3eHTanny B psie IEPEBOIOB HA APYTHUE SI3BIKH, TIO3BOJISIET BBIABUHYTH THIIOTE3Y O BOZMOKHOM
ee BIIMSTHUU Ha PYCCKHUH TEKCT; 2) HaJMYKMe T000HOH HHTEpIPETalliy Y HEKOTOPBIX TOJIKOBAaTEJIEH,
KakK JPEBHUX, TaK U COBPEMEHHBIX, CBU/ICTEIBCTBYET 00 OTCYTCTBUH B JAHHOM CITy4ae KaKOro-JIu-
00 CO3HATENBPHOTO MCKaKeHHs opuruHana B CHHOTAIEHOM TEPEBOJC; 3) MCIOIB30BAHNE BMECTO
MIPEJCTABIEHHBIX B OPUTUHAJIE CIIOB, OTHOCSIIMXCS K JIFOSIM MY’KCKOTO T10J1a, UHKIFO3UBHBIX U T'€H-
JICPHO-HEHTPATIBHBIX (POPM NMPUMEHUTEIBHO K JAHHOMY (pparMeHTy JOJDKHO KBaJH(DUIIPOBATHCS
KaK OTKJIOHEHHUE OT MOIMHHHKA, TOCKOJIBKY 110 HOpMaM OHOJIEHiCKOro MBPUTA TaKoe yroTpedieHne

© Xyxynu I.T., Banyiiuesa U.U., bynman 0. /1., 2022
@ ® This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

KOTHUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS 323


http://journals.rudn.ru/semiotics
https://orcid.org/0000-0002-7423-5393
http://www.orcid.org/0000-0002-5935-7595
http://www.orcid.org/0000-0002-9015-530X
mailto:khukhuni@mail.ru
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Khukhuni G.T. et al. RUDN of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(2), 323-336

JIOITYCTUMO TOJIBKO TIPH HMCIIOJIb30BaHUM CJIOBA «CHIH» B (DOpME MHOXECTBEHHOTO uucia (banim),
TOT/JIa KaK B €IMHCTBCHHOM YHCJIC OHO B MTOJJOOHOM 3HAYEHUH HE YIOTPEOIACTCS.

KumioueBble cjioBa: opurvHan, Bepcusi, CHHONAIbHBIA TiepeBoa, bubmus xopomnst MakoBa, Kpuk,
YMEpIIBICHAE, KOMMEHTapHit
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Abstract. Relevance of the problem. The subject matter related to the rendering of the Holy Writ
is relevant, which is backed up in recent decades with the emerging of a large number of the Bible
translations into different languages, as well as with the presence of certain fragments in the original
that allow for the ambiguous interpretation. The material for the research is a fragment from the
Book of Proverbs (yassér binka ki yes tigwa wa’el hamito ‘al tissa’ nap3eka) (19: 18) (“Punish
your son while there is hope, and do not be indignant with his cry”) in a number of the Bible
translations (the Synodal translation, the King James Bible, etc.) into various languages, as well
as an analysis of comments on them related to different historical periods. Scientific novelty. The
paper proves the groundlessness of the statement about the interpolation of the lexeme “cry”,
supposedly contained in the Russian Synodal Bible, caused by subjective reasons, and also considers
the validity / wrongfulness of replacing the word “son” in it with the inclusive form “children” based
on Jewish written sources. The method of the research. The article uses the method of comparative
study of various translations of this fragment, identifying its interpretations contained in them
and correlating them with the exegetics available in the Jewish tradition. General results: 1) The
coincidence of rendering this fragment with that which we find in the King James Bible, while being
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different from its representation in a number of translations into other languages, allows us to put
forward a hypothesis about its possible influence on the Russian text. 2) The availability of such
interpretation among some interpreters, both ancient and modern, indicates in this case the absence
of any deliberate distortion of the original in the Synodal translation. 3) The use of inclusive and
gender-neutral forms for male people in relation to this fragment instead of those presented in the
original should be qualified as a deviation from the original, since according to the norms of Biblical
Hebrew, such use is permissible only when the word “son” is used in the plural form (banim), while
in the singular it is not used in a similar sense.

Key words: original, version, Synodal Translation, King James Bible, cry, killing, comment
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BeBepneHue

[TpoGnemaruka, cBS3aHHAs C MEKbSA3bIKOBOH nepenadeit bubnuu, TpaauinnoH-
HO 3aHHMMaBIlIas BUTHOE MECTO B TEOPUU U MPAKTUKE MepeBoJia (UCKIII0Yast Mepro]
«0pUIHIATHFHOTO aTeU3Ma) B HAIIICH CTpaHe), CTajia MPHUBJIEKATh B ITOCIIEIHNE TOIBI
Bc€ OOuplIee BHUMaHue. HamisiiHbIM CBUAETENBLCTBOM 3TOTO MOXKET CIIYKUTh I10-
SIBIIGHUE psiZia UCCIIEeIOBaHMi; U3 paboT Ha PYyCCKOM SI3bIKE OCOOEHHO MOXKHO BBbI-
nenuTs [1].

He ocranaBnuBasick Ha MoJpOOHOM aHAIM3€ MPUYMUH YKa3aHHOTO SIBJICHMUS,
OTMETUM cliefiyroliee. Bo-nepBbIxX, B MOCIEIHUE NECATWIECTHS XX — Haydaie
XXI Beka mo0aBOYHBIE MMIYIIBCHI 00Operia padoTa Mo CO3MaHUI0 HOBBIX BEPCHU
CesiienHoro [lucanus Ha s3bIKax, y)K€ pacloyiaraBIIMX UMH, U, OJHOBPEMEHHO,
aKTUBH3AIHSA ACITEIHHOCTH 0 TIepeBOy brubmmu Ha HIMOMBI, HOCUTEIH KOTOPBIX
paHee UX HE UMEJH, BKJIIOYash HAapObl, BXOASIINE B APYTU€ KyJIbTYPHO-PEIUTHU-
03HbIE apeanbl. Bo-BTOpbIX, ynOMsAHYyTas JESATENbHOCTh MOMy4YniIa BO3MOXHOCTD
pacripocTpaHeHus Ha oommpHO# Tepputopun ObiBIIero CCCP 1 Ha MHOTOUHCIIEH-
HBIX SI3bIKaX, MpeACTaBIeHHBIX B Poccuiickoit @enepanun. B-TpeTbux, 3TOT epuoz
XapaKTEepHU30BAJICS MOSBICHUEM LIEJIOT0 PsiJia IEPEBOI0OBEAUECKUX KOHIENIHH (Te-
OpHsl TMHAMHYECKOH / (hOpMaITbHON YKBUBAJIEHTHOCTH, CKOTIOC-TEOPHS U JIp.), TIO-
JI0KEHUS KOTOPBIX HETIOCPEICTBEHHO OTPAXKAJIMCh HA PEILIEHUSX, TIPEJIaraBIINXCst
B 3TUX BEpCHUsAX. B-ueTBEPTHIX, B HUX MPUXOAUTCS B Psiji€ CIy4yaeB pelaTh Tpaau-
LIMOHHYIO IEPEBOUECKYIO 3a]jauy — Iepeady Ha JIPYroM sS3bIKE TaK Ha3bIBAEMbIX

KOTHUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS 325


https://doi.org/10.22363/2313-2299-2022-13-2-323-316

Khukhuni G.T. et al. RUDN of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(2), 323-336

«TEMHBIX» HMJIM JBYCMBICIIEHHBIX (2 MHOTJA U IOJHMCMBICICHHBIX») (parMeHTOB,
o mpobireMe kKoTopeix mucal emé B. don I'ymOonsar [2]. OqHuM U3 TaKUX MecCT
cunTaeTcs ceHTeHuus B oudnerickoil kuure [putyeit Conomonossix (19: 18), B ma-
COpPETCKOM TEKCTE 3Byuallasi Kak: yasser binka ki yes tigwa wa’el hamito ’al tissa’
nap3eka. Ilpennaraemast cTaThsi IOCBAIICHA €€ Mepeaade B pa3IUIHBIX epeBoIax
Berxoro 3aBera.

OTkyna B CuHO4aNbHOM NepeBoae «Kpuk»?

B CunonansHOM nepeBojie 3T0 NOyUYeHHE MPEICTaBICHO CIEAYIOIINM 00pa3oM:
«Haxa3pIBail CbIHA CBOETO, JOKOJIE €CTh HAJEXK/1A, U HE BO3MYLLANCS KPUKOM E€TOM.

W3BectHbIit oTeuecTBeHHbI OnOIencT A.C. JleCHUIIKMIT KOMMEHTHPYET €ro
cienyromuM oopa3zom: «OTKya B3sUTA MEPEBOJUUKHU ITOT caMblii kpuk? Bumaumo,
13 COOCTBEHHOM Megarorn4eckoi NpakTUKU ¢ MPUMEHEHUEM PO30I, HO HE U3 €B-
pPENCKOTo, TPEYECKOTO MJIH CIABSIHCKOTO, 3T0 TouHOY» [3]. [Ipeanaraemsbrii uMm Oyk-
BaJIbHBIN TMEPEBOJI MPOLMTUPOBAHHOTO NoydeHus: «lcnpassii ceiHa TBOEro, H0O
€CTh HaJeXK/1a, U K YMEPIIBJICHHUIO €r0 HE CTPEMUCH JIyIIOH TBOEI», — HUKAKOTO
«KpHKa» He coAepUT. YTo Kacaercs CIaBsSHCKOTO, TO, KaK OTMEYaeT aBTop, IO-
HATH €ro BTopyio vacth («Haxka3yil cblHa TBOero, Tako 60 OyneT OmaroHasexeH:
B JIOCAXJIEHUE K€ HE B3EMJIMCS IyIIEIO TBOEI0)») HECKOIBKO CIO0XKHO, a TPEeUYeCKuil
TEKCT, OBIBILIMI JJI1 HETO UCXOJHBIM, OTIIMYAETCS OT €BPENCKOr0, MOCKOIBbKY B CO-
OTBETCTBYIOIIEM MecTe (&ig 0 DPptv un €naipov) «BBOAUTCS BasKHEHIIIEE JTSI TPe-
KOB MoHATHE VPPIG (erobpuc — HemoMepHasi TOp0CTh, HATMEHHOCTh, TPEBO3HO-
IIEHUE, KOTOPhIE HAaBJICKAIOT HA YEJIOBEKAa THEB CBHIIIE)» [3].

B nanHOM ciyuae npezicTaBiisieT HHTEpEC CpaBHEHUE JIBYX aHIVIMIICKUX Iepe-
B0/10B CenTyaruHThl, BHIMOIHEHHBIX, COOTBETCTBEHHO JI. BpenTonom B 40-¢ rr. XIX
CTOJIETHS U KOJIJIEKTUBOM aBTOPOB B HauaJjie Hailero Beka (nepesog Kuuru [purueit
ConomoHoBeIX B Hel npuHaanexut J[x. Kyky). B nepsom naxonum: Chasten thy
son, for so he shall be hopeful; and be not exalted in thy soul to haughtiness [4].
Bo Bropom: Discipline your son, for thus he will be hopeful, but do not be roused
in your soul to hubris [5], — To ecTb KiIF0U€BOE /TSI TPEYECKOI BEPCUH CIIOBO IEpe-
BOJIYMK NPEANOYEN MepeaaTh HEMOCPEICTBEHHO NMEIOIUMCS B AHITIUICKOM SI3bIKE
3auMcTBOBaHueM. Uto kacaetrcs A.C. JIeCHUIIKOTO, TO OH OOBSICHSET CMBICI TaKOK
nepenadn ciaenyoumm odpa3oM: «J/leckars, BOCIUTATEIbHbIE YCUIIHS HE JOKHBI
CTaHOBMTbHCS ITOBOJIOM JUIsl COOCTBEHHOM TOPAOCTH — U COBPEMEHHBIE IICUXO0JIOTH
oAPOOHO MPOSICHAT, KaK ATO OBIBAET, KOT/Ia POIUTENN PEaTH3yIOT C TOMOIIBIO JIe-
Tell cBoM 3acTapenble amouum» [3]. Ha npuunHax Takoro pacxoxaeHusl OH CIIELU-
albHO HE OCTAHABIIMBAETCS, OTMEYasl TOJbKO HAJIWYHE JABYX TEKCTyaJbHBIX Tpa-
munuii. CaMo 3TO Hamudue OOBIYHO OOBSCHSIOT TEM, YTO «EBPEUCKHUI OpUTHHAT
rpedeckoit bubnuu OB OTIIMYEH OT TOTO TEKCTa, KOTOPHIN BIOCIEICTBUH YTBEP-
JWIICS B €BPEHCKON TpaAULIMY B KauecTBe KaHOHUUYEecKoroy [6. C. 57] (X0Ts CII0KHO
CKa3aTb, OTHOCUTCS JIM 3TO OOCTOSTENHCTBO KOHKPETHO K JJAHHOMY (PparMeHTy).
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TpaktoBky A.C. JleCHUIIKOrO TOATBEPXKAAIOT U JpPYrue aBTOPUTET-
HBbIe Bepcun — Oyap To snatuHckas Bymerara (Erudi filium tuum, dum spes est;
ad interfectionem autem eius ne ponas animam tuam [7]) unu bubnus Jlrotepa
(«Zichtige deinen Sohn, solange Hoffnung da ist; aber 1a3 deine Seele nicht bewegt
werden, ihn zu toéten» [8]), rae B 00oux ciydasx GUTypHUPYIOT JIEKCEMBI CO 3HAYE-
HUEM «yOwmiicTBa, ymepmBieHus» (interfectio / toten).

HexoTopble cOBpeMEeHHBIE TTIEPEBOIBI CMSTYAOT CTUIIMCTUKY ITOTO BBICKA3bI-
BaHUs. Hanpumep, B 0THOM W3 HEMETIKMX BEPCHUI NCTIONB30BaHO ¢i10BO misshandeln
(ypHO OOpamarscs); oMHAKO B MPUMEYaHHH OTOBAPHUBAETCS, YTO OYKBAaIbHO €B-
perckoe CII0BO MEePEeBOAUTCS BCE ke Kak toten «youBath» [9]. K ckazanHOMY BbIIe
A.C. lecuunkuii no6asnser: «Ho cymiecTByeT 1 MHOE IPOYTEHUE HACUET HaJIeKIbl:
TBI MOXKEIIb Ha YTO-TO HAJIESITHCS B OTHOIICHHH CBOETO ChIHA TOJIBKO B TOM CIIy4ae,
€CJIM 3aHMMaelbCs ero BocnutanueM. CoBpeMeHHbIN nepeBosa 1993 1. pasbsicHser
9TO CO BCEBO3MOKHBIMH MOAPOOHOCTIMU: ‘YUM ChIHA CBOETO M HaKa3bIBaM, €CIIU
OH HempaB. DTO eMUHCTBEHHAas Hajexaa. Ecim oTka3piBaenbes qenarh 9To, IIOMO-
raeub ero paspyuenunto’» [3]. Cam xe aBTop, HOAUEPKUBAs KeJIaHUE «COXPAHUTh
JIBYCMBICIIEGHHOCTh OPUTHHAJIa B OTHOIICHWH ‘HE TOTYOW’», TpeisiaraeT Cieayro-
il BapuaHT: «Bpazymiisiii celHa, IOKa HE TIO3/IHO, CMOTPH, HE 1oryou ero» [3].

Tak wnm wHaYe, HO, €CIIM OTPAaHUYUTHCS YKAa3aHHBIMH BEPCHUSIMH, JICHCTBH-
TEJIEHO MOXET CIIOKHTHCS BIICYATIIEHUE, YTO «KPUK» B HMHTEPECYIOIIEH HAC IUTaTe
MPECTaBIsIeT COO0W MHTEPIONALNIO co3aareneli CHHOAAaIBHOTO MepeBoa.

OHAKO TaKOe PEUICHNE BBI3BIBAET BOMPOC — ITOUEMY XKe BCE-TaKH MePEBOIIH-
KU TIPENOYWIN B IAHHOM CITy4ae «COOCTBEHHYIO TIeJTarOTHIECKYI0 MTPAKTUKY C MTPH-
MEHEHHEM PO30T» aBTOPUTETY TE€X MCXOAHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE OHH MEpeIaBain?

Kak HeoHOKpaTHO yKa3bIBaJIOCh B ClieLMaIbHOMN JuTeparype, CHHOAAIbHBIN
MEPEBOJ] OCYIIECTBISUICS «C €BPEMCKOTO 1O/ PyKOBOACTBOM Tpedeckoii bubmumy,
yto fano nosog M.I. Cene3HeBy 3aMeTUTh: «ITO YHUKAJIbHOE SIBIEHUE B HCTO-
pun OMONEHCKIX MEepeBOIOB, APYTHX TAaKUX NMPUMEPOB s HE 3Haro. CIOBHO Hal
MEPEeBOYMKAMH JIOBIIENIM M BCTYNAJIX JIPYT C JPYroM B MPOTHBOPEYHE JIBA MM-
nepatuBa. OJIMH BeJEN: MEPEBOIMN C €BPEHCKOTO, a APYroil — HO Tak, YTOOBI T0-
JTydanock kak Oyaro Owl ¢ rpeueckoro» [10. C. 44]. BeposiTHO, njisi TOrO YTOOBI
TBOPIHl CHHOJAIILHOTO TEpeBOJa MpeHeOperTy Mpu Tepeaade dTOro TMOyYEeHUs
U TeM, U JIpyTuM, MOTpeOOBaIUCh OBl 00Jiee BECKME OCHOBAaHUS, YEM TO, KOTOPOE
npuBonut A.C. Jlecuunikuii. Tem Gosee, 94To «3a OOpPTOM» OKa3bIBAJIACh U CJIaBsH-
ckasi Bepcust — a kak nucan M.I. Cene3HeB, Hapsay ¢ IPUBEICHHOMN BbIILIE €BpEii-
CKO-TPEYECKOW THIIEMMOM, «HaJ NEPEBOAYMKOM JIOBJICIOT U BCTYMAIOT JIPYT C JIPY-
TOM B IIPOTUBOPEYHE JIBa UMIIepaTBa. Teneps OAMH BEJIHT: MUIIA PYCCKUI TEKCT,
Jpyroil — HO Tak, yToObl OH ObLT Kak ciaBsHCKUi» [10. C. 45].

3nech 1enecoodpa3zHo 0opaTuthes K Tekety bubmuu koponst Makosa, opuiu-
QIIBHO HE MPHYHUCIsAEMON K nctouHnkam CHHONANBHOTO TiepeBoaa. MHorue wuc-
CJIeZIOBATeIM OTMEUaNH, YTO BapHaHT, NpeanaraeMblii CHHONAIBHBIM MIEPEBOJIOM,
HAIlOMHUHAET COOTBETCTBYyIoIee MecTo B bubmmu xoposs Makosay: ‘Chasten thy
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sonne while there is hope; and let not thy soule spare for his crying’ [11]. Crying
K€ UMEEeT 3HaUeHUe KaK Kpuka, Tak U niaud.

Ha Bonpoc o Tom, oka3zain iu Tekct bubnuun kopoins MakoBa enocpedcmesennoe
énuAHUe Ha BOCIIPOM3BEACHNE UIMEHHO JaHHOTO cTuxa B CHHONAIbHOM MEPEBO/IE,
BpSJ JIM MOXKHO OTBETHTH KareropuyHo. Ha Hamr B3misz, 1iesnecooOpa3Ho y4ecTb
CJIEYIOIINE€ MOMEHTHI.

Bo-nepBbix, padora Hag CHHOIAIBHBIM MEPEBOJOM B 3HAUMUTEIBHON cTeme-
HU TpezcTaBisiia co00l npojomKkeHue neareiabHocTu Poccuiickoro 6ubneiickoro
obmectBa (1812—1826), pe3ynbraToM YCWIHWNA KOTOPOTO CTall MEPBBIA PYCCKUN
nepeBon HoBoro 3aBera, BBIXOAMBIIMA HECKOJBKHUMHU U3MAaHUAMH. [[OCKOIBKY,
C OJTHOM CTOPOHBI, «COCTAaB YYAaCTHUKOB JBYX II€PEBOJIOB COBMAJNAJ, IO KpaWHEH
Mepe, B JIuie MUTponoauTa @uiapera, ObIBIIETO MIABHBIM JAEHCTBYIOIIUM JIMIIOM
u B Poccuiickom bubnetickom o6mmectse <...>un B CamerHom Curome» [12. C. 11],
a C IPyroif — HEKOTOpHIe pemieHus B epeBoje Poccuiickoro oubmeiickoro oodrie-
CTBa «OBLIH CCIIaHbI C OTVISIIKOM Ha aHruickuil nepeBo bubmuu Koposnst Makosay
[12. C. 33], moCTONMBKY MPEION0KEHNE O BOZMOKHOCTH TTOJJOOHON «OTTISIAKIY TIPU
nepeaave paccMaTpruBaeMoro (parMeHTa He JIUIIEHO OCHOBAHUH.

Bo-BropbIX, aHmuiickas Bepcus MOJIb30BaJlaCh ABTOPUTETOM MU Yy TEX, KTO
K camoii uaee neperosna bubnuu Ha pycckuil sS3bIK OTHOCHIICS caep:kaHHO. Tak,
M.M. CnepaHCckHii, CYUTaBIINMA, YTO «HUKOrJA Pycckuil mpoCTOHAPOIHBIN S3BIK
He cpaBHHTCS ¢ CITaBEHCKUM HHM TOYHOCTBIO, HH BBIPA3UTEIBLHOCTHIO )OPM, COBEP-
meHHo [ peueckux», nucan nodepu: «Hurai, npoaoipkan 4yntare EBaHrenue u Bech
BooO1Ie HoBwrit 3aBet Ha CitaBeHCKOM, a He Ha Pycckom si3bike. B MmecTtax umu cio-
Bax 3aTPyAHUTEIbHBIX T€OE JIETKO OMPENEIUTh CMBICI UX 110 AHIUcCKoMy» [13].

B nmo6om cnydae, nanuuue B bubmuu xoposns MakoBa BapuaHTa, UCIIOIB30-
BaHHOTO B CHHO/AJIbHOM MIEPEBOJIE, JA€T BCE OCHOBAHUS YTBEPKAATh, UTO «KPHUK»
HE MOXET paccMaTpUBaThbCs HCKIIOUUTEIBHO KaK pPe3yJbTaT MHTEPIOJSALUU €To
co3atelieil, BHI3BaHHOM BOCIIOMUHAHUSAMU CyOBEKTUBHOTO XapakTepa. OaHaKo 3To
HE CHUMaeT BOIIpoca O TOM, Ha KaKOM OCHOBAaHMH JIEKCEMa crying oka3ajach B ca-
MOM aHIJIMMCKOM IepeBojie. Tak Kak B JAHHOM CITy4ae UCXOIHOU BEPCUEN SBIISIICS
MaCOPETCKHH TEKCT, TO IeJIeCO00pa3HO BBISCHUTD, ABAJI TU OH OCHOBAaHUS IS
oZ00HOH Mepeaayr M KaKOBBI ObUTH TTOHUMAaHNE U KOMMEHTHPOBAHUE U3y9aeMOTO
(dparMeHTa MPEACTABUTEISIMHU UYICHCKOU TPAIUIINH.

Jlekcema «KpuK»: NOAJIMHHUK N TOJIKOBaAHUSA

Paccmorpenne copmynnpoBaHHOI B IpUBEIEHHOM 3arojIOBKE 3aa4d MPea-
CTaBJISIETCS 11eJ1ecO00pa3HbIM HadaTh co ciemyromero (akra. B cepenune 70-x
rr. XX Beka B M3paune Boiuen nepeson Berxoro 3aBera — TaHaXa (cornacHo
0603HAYCHHIO, IPHHATOMY B HyJau3Me), BhionHenHslit J]. Mocuponom u npena-
3HAUEHHBIN JIJIS1 PYCCKOSI3BIUHBIX PENaTPHAHTOB. JTO MPEANPHUITHE HOCHUIO odu-
LUaJIbHBIA XapakTep, 0 Y€M CBUAETEILCTBYET MPEANOCIAaHHOE €My MPEANCIOBHUE
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MUHHUCTpPA PEJIMUTUMU CTpaHbl (COXpaHsieM MpaBomnucaHue opuruHana): «Mcxoms
13 4YyBCTBa UCTOPUUYECKON M HAIlMOHAIbHON OTBETCTBEHHOCTH U JKEJIaHMsI JaTh Ha-
UM OpatbsiM-oauM TaHax BO BCEH MOJHOTE M KPAacoTe €ro, MUHUCTEPCTBO pPeiu-
T 1 MHHHCTEPCTBO abcopOrmu McpasiiibCKOro MpaBUTEIHCTBA OKOJIO JIBYX JIET
HazaJ pelwiy u3nath yepe3 Mocan apas Kyk nonnsiit Tekct Tanaxa ¢ nepeBogom
Ha PYCCKHUH S3bIK, TEM CaMbIM BIIEPBbIE OCYIIECTBIISAS U3/1aHNE TIOJTHOTO MEpPEeBOAa
Tanaxa, COOTBETCTBYIOIIETO TEKCTY U AyXy opuruHana <...> [Ipexne ueM HacTto-
SIIUHM 1epeBoJ] ObLT OT/IaH B M€4aTh, OH MOJYYHJI BBICOKYIO OLIEHKY U 0100peHune
3HaTOKOB TaHaxa, B YMCJIe KOTOPHIX OBLI HBIHE MOKOWHBIA MPE3UACHT TOCYIap-
ctBa Wcpasitns pabou Insityp 3anman lazap» [14]. IIpu 3Tom oxHO# U3 BO3-
JaraBIIMXCS Ha HEro 3ajJa4 OblUla 3aMEHa MpPEeIbIIyIIUX PYCCKOS3bIYHBIX BEPCHl,
B IIEPBYI0 Ouepeib, pazymeercs, CHHOIAIBHOIO EPeBOJa — KaK IO PETUTHO3HBIM
COOOpaXeHMsSIM, TaK U B CHIIy HEXKEJATeJIbHOCTH MOJIb30BAHUS «yCTAPEBIINM pyC-
CKHM IIE€PEBOOM, MAJIONIOHATHBIM COBPEMEHHOMY UUTATEIIO» U MPUTOM «CJIeIaH-
HBIM XpucTtuanammy» [ 14].

[TomoOHast ycTaHOBKa TpPENIOJIaraeT, 4YTO Kakoe-In0O BO3/ACHCTBUE
CuHOmampHOTO TIepeBoia, OCOOCHHO TaM, TA€ OH PACXOAMUTCS C MACOPETCKUM TEK-
CTOM, BpSJl JIU JOJDKHO ObUIO MMETh MECTO. TeM He MeHee, paccMaTpUBaeMbIii
HamMH (parMeHT mepenaH cieayromuM odpasom: «HakaspiBail cbiHa cBOero, OO
€CTh HAJIEXK/1a, U TUTAYEeM €T0 He CMYIIaics aymioi» [14], — 9To MOIHOCTHIO COOT-
BeTcTBYeT Kak bubnuu kopons Makosa, Tak u (¢ y4€TOM ceMaHTHYECKON OIU30CTH
«KpuKa» U «1aday) CunonanbHoMy nepeBoay. Tak kak bubnust koposns MakoBa —
10 BBIPAXKEHUIO MPOLMTUPOBAHHOIO BbIIIE€ U3PAaUIbCKOIO MUHUCTPA — TaKXKE SIB-
JSIETCs IEPEBOJIOM, «CAEJIAaHHBIM XPUCTHAHAMMY, TUIIOTE3a O NPAMOM 3AUMCHEO-
6anuy U3 He€ BHI3BIBAET COMHEHHE.

VckaTh HCTOKH TIOSIBIICHUS «II1a4ay / «KpHKa» 0oJiee OMpaBIaHHO B COOCTBEH-
HO MYJIENHCKOW TpaauLMU. A W3y4eHHE TOJKOBAHMM, MTpeiaraBmxcs e€ mpeacra-
BUTEJISIMU Ha MPOTSDKEHUN BEKOB, MOKA3bIBACT HAJIMUUE PA3IMYHBIX MUHTEPIpETa-
LMI JTaHHOTO OTPBIBKA. YKa3aHHOE HECOBMA/I€HNE 00YyCIaBIMBAETCS B 3HAYUTEIb-
HOM CTENeHU KOHCOHAHTHBIM XapaKTepOM EBPEMCKOro MHUChMa, MO3BOJISIOLIIM
M0-Pa3HOMY MPOYECTh TpaduuecKoe CI0BO h-m-y-t-w — M KaK «ero rmiay», 1 KaK
«ero ymepuiienue» [15. P. 112—-113]. UaTepecHo OTMETUTH, YTO KapamMCKUN
rpamMatik X B. JlaBug Oer ABpaam Aubdacu, paccMarpuBas mogo0HYO ¢op-
My (hdamito) B Ucx 4: 24, TpakTyeT ee HEe KaK «yMEpIIBICHHE» (B COOTBETCTBHE
C TPaJMIHOHHBIM TOHUMaHHEM), a KaK «BOIHEHHEY, «cMmaTerue» (aihajatu®) [20],
BO3BO/IS €€ K OCHOBE h-m ¢ CeMaHTHKOW CMATEHHsI, ITyMa ¥ KPHUKa, a HE K OCHOBE
m-t ¢ cemanTukoit cmeptH [21. P. 446—447]. TonkoBanue Anbhacu MOXKET CITYKUTh
elle OJTHUM HOATBEP)KIACHUEM TOTO, YTO B €BPEHCKON TpaaulMi HA MPOTSKEHUU
BEKOB CYIIICCTBOBAJIO JIBA TIPOUTEHUS (POPMBI Admito.

OtmetnM, 9TO OOJBIIMHCTBO KOMMEHTATOPOB, HAYMHAS CO CPETHEBEKOBOW
STIOXH, CKIIOHSUIOCH B CTOPOHY «YMEPIIBIICHUSD» (Cp. TPUBEIEHHBIN BhIIIE OyKBaIb-
Hbli nepeBog A.C. lecuuikoro). Ognako yxe B XIII B. oquH U3 BUAHBIX IIpecTa-
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BHTEJICH eBpeiickoi prmocodcekoit Mpiciin JleBu Oen ['epirom (B MBpUTCKOM TpaTu-
LIMU 10 COKPAIICHUIO MEPBbIX OYKB NU3BECTHBIN Kak Panbar) mpeioxui TokoBaHUeE:
«KpPUKU HaKa3bIBaeMoro chiHay [16]. Hanbonee opurnnanbHas BEpCHs MpUHAIIC-
JKUT TAK)KE CPEIHEBEKOBOMY aBTOPY — OJHOMY M3 KpynHenmux meicaurenent XII
ctonetus ABpaamy 6eH Meunpy nOH I3pe, IOHUMAIOIIEMY «yMEpILBIECHHE» JTNO0
KaK yOUHCTBO CHIHOM JIPYTHX JIFOAEH, JIN0O0 Kak rM0eib ChIHA OT PyK APYTUX JIIOAEH
[17]. Onnako Tpamuius, penpe3eHTUPYIOIIasi COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCEMY depe3
«IIaY» / «KpPUK», COXpaHsAIach Ha MPOTSHKEHUH BCETO BPEMEHH BIUIOTH JI0 HAIIMX
nHeil. Ona orpasmiack He Toinbko B mepeBoge TaHaXa. [Tomumo ymomsiHyTO#
pycckoit Bepcun JI. Mocudona, MOXHO Ha3BaTh BBIMICANIYIO YKE B HAIIIEM BEKE
The Koren Jerusalem Bible, moBropsitonryto TpaktoBKy bubmun xopomnst Makosa:
‘Chastise thy son while there is hope, and let not thy soul spare for his crying’) [18],
a Taxke mpousBeneHus eBpeickux mo3toB XIX—XX B. [19. P. 535-536].

[TonBoas UTOTH HAIlIEMY PACCMOTPEHHUIO, YIIOMSIHEM CTaThiO OJTHOTO U3 COBpE-
MEHHBIX M3panmibcKux uccienosareneid (H. Memens), koTopblii Ha OCHOBE MOJ-
pOOHOro rpaMMaTHYECKOrO aHaJIN3a TEKCTa MPUXOAUT K BBIBO/Y, UTO OH JIOMYCKAET
CJIEYIOIINE TOIKOBAHUS:

1. (a) Haka3bIBaii chiHa, HO HE MEPEYCEPICTBYH, YTOOBI OH HE YMED.

1. (6) He momycTu, 94T00BI TBOM CBIH YMEp, HaKa3bIBall / BOCIUTHIBAM €rO.

2. Haxka3piBaii ChIHA TBOEro, He oOpallas BHUMaHHS Ha €ro Iuiad / KpUKH
[15. P. 112—-113]. UnTepecHo, 4TO aBTOp AaKe JOMyCKAET HAIMYNE CO3HATEIbHON
SI3BIKOBOM UTPbl B BOBMOKHOCTH TAaKOro POja pa3iIMyHbIX MHTepnperauuit [15. P.
114], omHako maHHOE MPEANOIOKEHUE TPEOYyeT MaTbHEHIIIETO UCCIIeIOBAHUS.

JloGaBuM, 4yTO B KOMMEHTHPOBaHHOM niepeBoae [Iputy M. @oxkca, Ha KOTOPBII
ccputaercst H. Memens, npeamnourenne otnaercs uaTepnperanuu 1 (0): ‘Discipline
your son, for there is hope, and do not desire to kill him’ [22. P. 656], co cnenyro-
mmM nosicienneM: ‘If you neglect his discipline, it is as if you are killing him, for
he will fall into bad ways and the results of your neglect will be deadly’ (cp. BbItie
0 TMOHUMaHuU 3Toro cruxa B CoBpeMeHHOM pycckoMm mepeBone 1993 r.). ABrop
YIIOMHHAET U O TPAKTOBKE C «KPUKOM» / «tutadem»: ““and do not pay attention to his
moaning” (when he is being beaten)’, omHako cuntaer e€ He ONpPaBIAHHOW B JIMHT -
BucTHueckoM otHomeHuu: ‘However, “lift up your soul” does not mean to pay
attention’ [22. P. 656—657]. B 1pyrux KOHTEeKCTaxX UAMOMa «BOSHOCUTH JIYIIY» Tpa-
JUIIMOHHO TIOHUMAETCs] €BPEHCKMMHU KOMMEHTAaTOpaMU KaK «CTPEMUTBCS, «HaJe-
ATHCS», «IOJAraTbCs», «3aBUCETh OT YETro-IU00», «KellaTh 4ero-11u00 HacCTONIbKO,
YTOOBI OBITH TOTOBBIM PUCKHYTH PaJH 3TOTO KU3HBIOY, UTO, BEPOSTHO, U MTOOYAMIIO
ABpaama uOH D3py uctonkosath [Ip 19: 18 kak uctopuro o criHe-yOUiIIE U pa3-
OoliHMKe, TOOBIYM KOTOPOTO OTILY HE ClIeIyeT xkenarh [17].

Paccmorpum mepeBon u3ydaemoro ¢parmenta B «TomkoBou bBubmum
A.Il. JlonyxuHa, Beimenmeil B Hayase XX Beka. CaMm TEKCT MOy4eHHUsS BOC-
npousBoautcs no CuHonanbHOMY nepeBony: «HakaspiBail cblHa CBOEro, J0KO-
Jie eCTh HaJeXJa, U HE BO3MYIIANCS KPUKOM €ro», — OJHAKO KOMMEHTapHii:
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«CooTBeTCTBEHHO IyXy ApeBHOCTH U Berxoro 3aBeta [Ipemynpeim nomyckarorces
TeJIECHbIE HaAKa3aHMsI, HO OT KpaHOCTEH U 37110yNOTpeOIeHNN B ’TOM OTHOIICHUH
On npenocteperaer poaurtenei» [23. C. 476], — ckopee, OauKe K TOJIKOBAHUIO
«HE CTPEMHUCH K YMEPIIBIEHUIO», MOCKOIbKY CHHOMAIbHBIN TEKCT TOBOPUT, Ha-
MIPOTUB, O HEOOXOIUMOCTH, OCYILIECTBIISISI HAKa3aHUE, HE J1aTh Pa3Kalo0UTh ceOst
KPHUKOM HaKa3bIBa€MOro.

Hacrosimas ctaTbsi He CTaBUT CBOEH IeJIbI0 000CHOBATh OONBIIYIO WITH
MEHBIIYI0 ONpPaBAAHHOCTh KaKOM-THOO M3 PacCMOTPEHHBIX MHTEpIpETalnil.
Opnako nmpuBenéHHbIe (HAKTHl YOSAUTEIbHO AOKA3BIBAIOT, YTO TE3HC, COTIIAC-
HO KOTOPOMY, «KpUK» mosiBUIcs B CHHOJIaJIbHOM TIE€PEBOJIE «HE U3 €BpenCcKo-
ro, TPEYECKOro MJU CIaBSIHCKOTO, 3TO TOYHO», IO OTHOIIEHUIO K MEPBOMY
W3 Ha3BaHHBIX S3BIKOB TPEeOyeT KOPPEKTHPOBKH — HE3aBHCHUMO OT TOTO, OBLI
JW OH 3aMMCTBOBaH u3 bubimu xopons Makosa, ninu ObUT BBeIEH HA OCHOBA-
HUM €BpECKON TpaauLUK, IOCKOJIbKY cpeau co3aareneil CHHOOaIbHOTO Iie-
peBosia ObLIM yUYE€HBIE, XOPOILIO ¢ HEel 3HaKoMble. /locTaTOuHO HAa3BaTh OJTHOTO
u3 KpynHedmux reOpauctoB coero Bpemenu J[.A. XBonbcoHa. B «OmnbiTe
nepenoxkeHuss Ha pycckuil s3pik CBsmeHHbx KuHur Berxoro 3asera npod.
B.A. Jleucona — mpod. /. A. XBoibcoHa (C MacopeTcKoro Tekcra)», pa-
6ota Hax koTophiM muia B 60—70-e rr. XIX B., TO €CTh IPaKTHYECKHU Mapal-
nenbHO ¢ CHHONANBHBIM TIEPEBOJIOM, HHTEPECYIOMUNA HAcC (parMeHT IMpen-
CTaBJEeH cieayroimuM oOpa3om: «Haka3piBail cblHa cBOEro, JOKOJ€ €CTh Ha-
NeXJa, ¥ HEe BO3MYIIaiicsa ero Borem» [26], — 4YTo, MO CyTH, COBIAJAET
¢ CMHOJaNbHBIM MEPEBOAOM (Pa3HHUILY MEXKY «BOIUIEM» U «KPUKOM» HE CUHU-
TAaeM CYLECTBEHHBIM OTIMYHEM).

«CbIH» N «AEeTU»:
O rpaHuLax MHKTIO3UBHOI O si3blKa B NepeBoae

Kak ObuTO TOKa3aHO, TOJIKOBAaHME W TIEPEBOJ] BTOPOW YaCTH HCCIEAyEeMOM
(bpa3bl OBUIH TIPEIMETOM BEChMa CYIIECTBEHHBIX pacxoxkaeHui. [lepBast gacTh —
Hac MHTEPECYET JIeKcemMa «ChIH» (hén) — B TUHTBUCTUYECKOM IUTaHE KaKUX-JTHOO
CIIO)KHOCTEN HeE COACPIKUT, HA POTAKCHUN BCKOB OHA NMOHHMMAJIACh W II€pcaaBa-
Jach, B 00IEM, OIMHAKOBO. 3aMEHBI THUTIA «BPa3yMIISi» BMECTO «HAKa3bIBai», KaKk
B npuBeaE€HHOM BhIlie Bapuante A.C. JleCHUIIKOTO, JIexaT B Mpeiesiax nepeBode-
CKOM BapUATUBHOCTH.

OI[HaKO MHMO HeEE He nponuia TCHACHIUA K BHCAPCHUIO TaK HA3bIBACMOI'O
CMHKJTIO3UBHOTO SI3BIKa, B IEPBYIO 0OYEpe/Ib — B T'€HJEPHOM acrekTe. B mepeBogax
Y TOJIKOBAaHUAX BHOIMM CTpemIeHHe K WCIONb30BAHUIO T€HIEPHO-HEUTPATHLHOTO
SI3bIKA XapaKTEPU3YeT, B TMEPBYIO OYepe/Ib MPEJACTABUTENCH / MPEICTaBUTEIHLHUI]
TaK Ha3bIBAEMOI'O ((q)CMI/IHI/ICTI/I‘-ICCKOFO 6OFOCJIOBI/I$I)). Ilo oTHOMmIEHHIO K HHTCPEC-
CYIOIIIEMY Hac BOTPOCY MO3UIIMSI YKA3aHHOTO TEYCHHS MOXKET ObITh — TMPECIHbHO
0000mEHHO 1 ynpoménHo — chopmynupoBaHa cieayonmm odpazom. Tak kak

KOTHUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS 331



Khukhuni G.T. et al. RUDN of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(2), 323-336

bubnus Hanmucana «marpuapXalbHBIM SI3BIKOMY», B HEW JOMHHHUPYIOT (OPMBEI, OT-
HOCSIIITUECS K JIMIIaM MY)KCKOTO T10JIa, C Y€M CTOPOHHUKH / CTOPOHHHIIBI Ha3BaHHO-
IO HalpaBJIeHUs KaTerOPUYECKHU HE COIVIaCHBI M CTPEMSTCS UCHPABUTH ITOT «HE-
JOCTaTOK». B wacTHOCTH, MU BBIABUTAETCS] MPEINOIOKEHUE, UTO UMNIUYUIMHO
BO MHOTHX cilly4yasix OMOieicKuil TEKCT UMEET B BUJLy U JIMI[ KEHCKOTO T0J1a, YTO
JIeTIaeT OTpaBIaHHBIM B TAKHUX CITydasx JTHOO0 J00aBICHHE COOTBETCTBYIOUIHX JIEK-
ceM (K «OpaTbsiM» — «cecTep», K «ChIHaM» — «odepei» U T.II.), TM00 3aMeHy
UX CJIOBAMM, B PABHOM CTETIEHU OTHOCSAIIMMHUCS K TEM U APYTUM (IFOIN», «OIHK-
HUe» U T.I1.). Tak Kak B U3BECTHBIX HAM PYCCKUX NIEPEBO/IAX paccMaTrpuBaemasi TeH-
JICHIIMSI paclpOCTPaHEHMs HE MOJIy4Msia, OOpaTUMCSl K MHOSI3BIYHBIM II€pEBOJaM,
HCIOJIB3YIOIIMM TAaKOTO POAa «MHKIIO3UBHBIN SI3bIK». B KauecTBe mpumepa Hamu
obu1a B3siTa Bepcus Hoffnung fiir alle [9].

B momnmHHUKE B M3ydaeMOM HaMH (parMeHTe (UTYPHUPYET TOIBKO «CBIHY,
MpUYEM B OTHIOAb HE MOJIOKUTEIBHOM KOHTEKcTe. [IpUHIMI «MHKII03UBHOTO UC-
10JIb30BaHUs» ObUT MPUMEHEH B 3TOM BEpCUHU ITepeBojia Ha HeMELKUil s13bIK: «Erzieh
deine Kinder mit Strenge, denn so kannst du Hoffnung fiir sie haben; lass sie nicht
in ihr Verderben laufen», To ecTh «cbin» 3aMEHEH HA CIOBO CO 3HAUEHHUEM KO .
AHaJOrM4HO, B OCTaJbHBIX IVIaBaX U CTUXaX MCIIOJIb3YETCS ITa ke JIeKceMa, MHO-
IJla — B COOTBETCTBUU C OPUTHHAIIOM — B (popMe eAMHCTBEHHOTO uncina Kind.

[Tpu momoOHOI neperade MOy4YeHUs aBTOPBI YKa3aHHOW BEPCUH, KaK M UX KOJI-
JIETU B APYTUX MEPEBOJIaX, CO3aBaBIIMXCS B MOCIEIHUE AECATHIETUS HA pa3iIny-
HBIX SI3bIKaX, HA MEPBbIN B3IV, HE BBIXOAAT 3a MpeEJeibl J0MYyCTUMOM MepeBo-
YEeCKOM BapHaTHBHOCTH: BOCIHUTHIBAIOT JETEH 000€ro moJja, ClieoBaTelbHO, TaH-
HOE HACTaBJIEHUE MOXKET PaclpOCTPAHATHCA KaK Ha TeX, TaK M Ha Jpyrux. OnHako
MIPEJICTABIISIETCSI, YTO TAKOM MO/IX0/1 HE COOTBETCTBYET HU KOHTEKCTY 3I10XU IEPBO-
WCTOYHUKA, HU JIMHTBUCTHYECKAM OCOOEHHOCTSIM.

Bo-nepBbix, Tak kak kHura [Iputueit oOpaieHa K CbiHy (BEpOSTHO, HACJE-
HUKY 11apsl), TO U €ro MOy4YeHUs], €CJIM IPUHUMATh BO BHUMaHHUE 3TOT KOHTEKCT, Ka-
CalOTCs TOr0, KaK OTell JIOJKEH BOCIMTHIBATh UMEHHO ChiHA. Bocnuranue nouepu
B IaTpUapXaJIbHOM OOIIECTBE, 1O OONBIIEH YacTH, JIe)Kaao OOBIYHO HA MaTepH.
A TMOCKOJIbKY BOCIIUTAHUE UX PE3KO Pa3HUIIOCH, BPA JIU OyIyllleMy OTIly pEKOMEH-
JIOBAJIOCh PUMEHSTH K JOYEpHU TaKue k€ BOCIUTATEIbHbIE MEPHI.

Bo-BTOPBIX, MPUXOAUTCS YIUTHIBATH U COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE COOOPAKEHHUS.
Ecnu popma MHOXKECTBEHHOIO 4MCiIa «CHIHOBbsY (banim) B OuOIEHCKOM HUBpUTE
MOJKET SBJISATHCS MHKJIIO3UBHON U MOHUMATBCS KaK «IETU», KIIOTOMCTBO», TO JUIsI
(OpMBI €IMHCTBEHHOTO YUCIIA 3TO HE MOATBEPIKIACTCS aHAIM30M KOPITyca BETXO-
3aBETHBIX TeKCTOB [25. P. 125].

Takum 00pazoM, HCXO/S KaK U3 COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUECKUX COOOpaKeHHH,
TaK M KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKOTO KOHTEKCTA, OTPAKEHHOTO B JTaHHOW OMOIeHCKOn
KHMI€, UHKJIIO3UBHYIO IIEpeauy ciIoBa bén NpUXOAUTCS paccMaTpyBaTh KaK OTCTY-
IJIEHUE OT MOAJIMHHUKA, MEHSIOIIEE B 3HAYUTENIbHOM CTENEHH U XapaKTep JaHHOTO
¢dbparmenTa, 1 OOIIyIO HAIIPABICHHOCTH [IpUTY B 11E€7T0M.
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3aksoyeHue

Kak nmoxa3piBaeT mpoaHaIM3UpPOBAaHHBIN B JAHHOW CTaThe MarepHall, IpH pac-
CMOTPEHUH T€X WM UHBIX IEPEBOAUECKUX PEILICHUMN, CBI3aHHBIX C Iepeaadei IpeB-
HEro TeKcTa (B JJAHHOM CiTydae, OMOJICHCKOT0), CotepIKaIiero «T€MHbBIS» HITH JIOIY-
CKaloIIMe pa3IMyHbIe TOJKOBAaHHS MECTa, HEOOXOIMM BCECTOPOHHUM U TIATENIbHBIN
aHaJIM3 — KaK B COOCTBEHHO (PHMIIOIIOTHUECKOM, TaK M KYJIBTYpHO-HCTOPUIECKOM
TUTaHEe HE TOJIBKO caMHX (pparMeHTOB MOJOOHOTO XapaKTepa, HO M CYIIECTBYFOIINX
K HEMY KOMMEHTapHUEB, 3a4acTyl0 UMEIOIINX MHOTOBEKOBY10 uctoputo. Heodxonnmo
NPUHUMATh BO BHUMaHHE IMOHWMaHWE / MOHUMAHUS OpPHTHHAIA, TPEICTaBICHHBIC
B TpaJMIIMHU, B paMKax KOTOpoW OH ObuI co3faH. HemocrarouHblit y4€T yKa3aHHBIX
MOMEHTOB CIIOCOOEH, C OJJHOM CTOPOHBI, MIOBJIE€Yb HEOOOCHOBAHHOE MPU3HAHUE Ta-
KOM mepeiauy OIIMO0YHOM, XOTA Ha JIeJIe OHA MPEJICTaBIsAeT COOON TOMyCTUMYIO UH-
TEPOPETALMIO OPUTHHANIA, a C IPYTOd — MPEIJIOKUTh MEPEBOJ, OTKIOHSIOIIUICS
OT MOJUTMHHUKA, YTO 0CO00 BayKHO MU Mepeiade cakpasibHbIX TeKCTOB. [loBTopeHue
TOTO WJIA MHOTO PElIeHHs] BO3MOXKHO B PA3JIMUHBIX BEPCUSAX MEPEBOAA UCXOIHOIO
TEKCTa KaK B PaMKax OJIHOW S3bIKOBOW TpaJMIIMH, TaK W IPU Iepeade Ha pa3HbIe
s3bIKU. Takasi cuTyalus MOKET OOBSCHATHCS JTMOO BIMSHUEM MpeNbIIyIeil Bepcuu
Ha MOCJIEAYIOUIYIO0, TUO0 OOLIUMH UCTOUHUKAMMU, TIPE/ICTABICHHBIMU B TPAIULMH.
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